Introduction
The relationship between language and ideology has been a central topic in the study of media discourse for the past three decades. One of the major concerns of Critical Linguistics, which was developed by Fowler and his associates in the 1970s, is how media language might work ideologically (Fowler, 1991; Fowler et al., 1979; Hodge and Kress, 1979) . Believing that there is a determinant relation between ideological processes and linguistic processes, and more specifically, that the linguistic choices that are made in texts can carry ideological meaning, Critical Linguistics examines how underlying ideologies are embedded in linguistic structures such as vocabulary and syntax. For instance, Fowler's (1991) analysis concerns how some groups and individuals (e.g. women, young people, strikers) are unfavorably labeled in the media. He further identifies 'overlexicalization' in which the media apply an excess of labels to a particular kind of person. With respect to syntactic structure, Trew (1979) illustrated how syntactic transformation such as passivization allows the responsible agent to be omitted.
Original versions of Critical Linguistics have been criticized on both linguistic and sociological grounds. More recently, Critical Linguists have revised some of their own earlier stances and from this, with the convergence of the approaches of Fairclough and van Dijk, has evolved the approach called 'Critical Discourse Analysis' (CDA).
The idea that ideologies reside in texts proposed by Critical Linguistics has been challenged by Fairclough (1992 Fairclough ( , 1995 . Although admitting that it is true that the forms and content of texts do bear the imprint of ideological processes and structures, Fairclough contends that it is not possible to 'read off ' ideologies from texts. Ideology, Fairclough argues, is located both in the structures that constitute the outcome of past events and the conditions for current events, and in the events themselves as they reproduce and transform their conditioning structures. Regarding discourse as social practice, Fairclough discusses discourse in relation to ideology and power. He takes the view that ideology is meaning in the service of power, that is, ideologies are propositions that generally figure as implicit assumptions in texts, which contribute to producing or reproducing unequal relations of power or dominance.
Van Dijk (1998) has provided by far the most comprehensive study of the intricate relationships among discourse, ideology, and media. Defining ideology as 'the basis of the social representations shared by members of a group' (p. 8), van Dijk takes a multidisciplinary approach to ideology, which is represented by an analysis of the 'triangle' of cognition, society, and discourse. Van Dijk argues that societal structures cannot be related to discourse structures directly; rather, cognitive structures and mental models act as the mediating dimension or interface between discourse and society.
According to van Dijk, discourses, which include language use, text, talk and communication, are the most crucial social practices in the formulation of ideologies in their social reproduction. In other words, if we want to know what ideologies actually look like, how they work, and how they are created, changed and reproduced, we need to look closely at their discursive manifestations.
Van Dijk has observed that the media as ideological institutions have taken over the ideological work of the family, the Church, and the school in contemporary information society. He further points out that ideological concerns are pervasive in the production of news. The routines, actors, events and institutional arrangements in newsmaking are biased toward the reproduction of a limited set of dominant, elite ideologies. Institutional production routines and constraints are reflected in their products. Thus preferential access is reflected in preferential quoting, favorable opinions and hence style, access to the opinion page, preferred topics, and in all aspects of media discourse.
The media also play a central role in the reproduction of dominant elite ideologies. Despite the large ideological variety and confusion of contemporary society, given the increasing control of the elites of the mass media, and the increasing role of the mass media as the major means of ideological control of society, elite ideologies will generally tend to dominate.
To sum up, this multidisciplinary approach of CDA has made significant contributions to illuminating the relationship between language and ideology in media discourse during the past two decades. Believing that language is a realitycreating social practice, and 'anything that is said or written about the world is articulated from a particular ideological position' (Fowler, 1991: 10) , CDA emphasizes the need to critically examine the role of newspaper language. The ideology of the news writers, according to CDA, is not always apparent but is hidden in the subtle choice of linguistic forms, and only by examining linguistic structures in a 'critical' way can the ideological underpinnings of news discourse be unpacked.
In general, the studies exploring the relationship between language and ideology in media discourse with the CDA approach can be categorized into two groups based on their topics. The first group of research focuses on issues of prejudice and power dominance and the subtle role of news discourse in the maintenance and legitimation of injustice and inequality in society, with racism and sexism as the most widely discussed themes. Many CDA scholars have observed that ethnic minority groups have always been portrayed negatively or stereotypically by the press. For instance, van Dijk (1991) examines the recurring features and structures in British press coverage of ethnic relations and finds that minority actors tend to get first position in a headline when they are agents of negative action and they are quoted much less often than are majority members. In addition, minority groups are labeled with negative terms of reference. Similarly, Teo (2000) studies news reports relating to a Vietnamese gang in Australia and discovers evidence of a systematic 'othering' and 'stereotyping' of the ethnic community by the white majority. His analysis also unmasks the racist ideology of the press, which is manifested in asymmetrical power discourse between the (ethnic) law-breakers and the (white) law-enforcers. Although racial discrimination tends to cut across both ethnic and language boundaries, Flowerdew et al.'s (2002) analysis of the discriminatory discursive practices of a Hong Kong newspaper reveals that all the major linguistic strategies used to account for data collected in other places (mostly Europe) are also present in their Hong Kong data, in which the people who are the focus of the discrimination are from the same ethnic and linguistic background. Like ethnic minorities, women are also considered a separate category, generally dissociated from power structures, and as a result, sexual discrimination is pervasive in news text. Both Caldas-Coulthard (1993) and Fowler (1991) illustrate that in British newspapers, whereas women's public identity tends to be characterized in terms of marital or family relations, men are generally described in terms of their professional status. Caldas-Coulthard's analysis has also found that news texts are basically oriented to a male audience and exclude women from the speaking position, and even when women are given voice, they are not given the same speaking space. These studies reveal the asymmetrical reproduction of power relations between the genders.
In addition to illuminating how ideologies function to sustain the interests of elite groups, CDA is at its strongest in the direct comparison of different media accounts of the same event, demonstrating how language is a vehicle of covert interpretation in supposedly neutral reporting. For instance, analyzing news content, both at the macro-level and at the micro-level, in the New York Times and Renmin Ribao (the official mouthpiece of the People's Republic of China) for the week of the failed 1991 Soviet coup, Wang's (1993) study has found that the coverage of the event by the two newspapers is both structurally and quantitatively different and that the ideology and political interests are two possible factors contributing to these differences. Similar events may also be portrayed in vastly contrastive ways by the same newspaper. Lee and Craig (1992) demonstrate that the 'us versus them' dichotomy and anti-Communist sentiments in operation in US news coverage of Polish and South Korean labor disputes greatly affect whether a strike is reported favorably or unfavorably. Similarly, Fang (1994 Fang ( , 2001 has found that whether civil unrest in foreign countries is labeled as a 'riot' or a 'demonstration'/'protest' by the Renmin Ribao reflects China's policy toward these countries and their governments. All these studies reveal that the press are operating in the 'us versus them' framework when reporting news events.
The study of media is very much a multidisciplinary area, and in Taiwan it has drawn attention from researchers from the fields of sociology and communication (e.g. Weng, 1998) . However, with the exception of Kuo (2003) , Shih and Soong (1998), and Yu (1995) , it has long been ignored by linguists. Exploring the ideological practice in three Taiwanese newspapers' reporting on the 1994 provincial governor's inauguration, Yu's (1995) analysis includes three parts: a mechanical analysis (which discusses the location, the length, and the typographical choice in each reporting); a critical analysis (which explores the underlying sociopolitical ideologies); and a text analysis (which investigates the discourse strategies and writing techniques of the reporting). The results show that the three newspapers gave different representations and interpretations of the event in accordance with their political ideologies. Shih and Soong (1998) discuss and compare code-mixing of Taiwanese in news headlines of three leading newspapers in Taiwan, i.e. the Central Daily News, the Independent Evening Post, and the China Times. Their study has found that the use of Taiwanese codemixing has increased in these three newspapers, regardless of their different political stances. However, the Central Daily News, which is strongly associated with the then ruling Kuomintang (KMT), a party which has been promoting Mandarin as the national and standard language in Taiwan for the past five decades, used code-mixing the least among the three. Kuo (2003) is the most recent case study of language and ideology in Taiwan's media discourse. The study explores, both qualitatively and quantitatively, the quotation patterns in two ideologically opposed newspapers in Taiwan, namely the pro-unification United Daily News, and the pro-independence Liberty Times. It is found that in reporting Taiwan President Chen Shui-bian's 'one country on each side' statement, the two newspapers differ significantly in their selection of quotation contents and quoted speakers. The same speaker is quoted as saying completely different things by the two newspapers, which are also more likely to quote those who voice their positions on the controversial political issue. As a result, this study has demonstrated that the choice of quotation patterns is by no means objective or neutral and presentations of speech in the news tend to contain some degree of intervention of mediation.
Adopting the CDA approach, this study aims to explore the relationship between language and ideology in Taiwanese news discourse, with a particular focus on the news report related to Taiwan's first lady Wu Shu-chen's interview with the media which appeared in two ideologically opposed newspapers. Both news articles are translated from an identical English text. Comparing these two translated texts with the original, this study examines how the original text is changed and why such changes are made. Section 2 describes the database and analytical method of the study. Section 3 presents an analysis comparing the two Chinese texts with the English original. Section 4 discusses the findings and concludes the study.
Database and analytic method
This study is based on data from the coverage of the visit of Taiwan's first lady Wu Shu-chen to the United States of America in September 2002 by two ideologically opposed newspapers, the pro-unification United Daily News (UDN) and the pro-independence Liberty Times (LT). This news event was extensively reported by the media in Taiwan because it was the first time Taiwan's first lady had visited the US since former first lady Madame Chiang Kai-shek visited in 1943. Although Washington and Taipei described the trip as a private visit, Wu's visit, aimed at highlighting Taiwan's democratic achievements and boosting Taiwan-US relations, was generally considered as Taiwan's adoption of a new approach in an attempt to make a breakthrough in its diplomatic strategy.
On 15 September 2002, four days before the first lady embarked on her trip, she was interviewed by William Foreman, the Associated Press (AP) correspondent to Taipei. On the following day the interview, which was written as a news story, appeared in an English newspaper the China Post. Both the United Daily News and the Liberty Times, two major newspapers differing in ideology and political stance, translated the English version into Chinese (see Appendices 1, 2, and 3).
Since the mid-1980s, the process of democratization and political reform, which allowed the population of Taiwan to exercise sovereignty through regularly electing representative government bodies, has consolidated the statehood of Taiwan. However, it has also aggravated domestic confrontation between supporters of reunification and supporters of independence; people on Taiwan are divided by complex loyalties to Chinese and Taiwanese identities (Hughes, 1997; Jiang, 1998) . The ideological confrontations are demonstrated not only through the combat of party politics, but also through the diverse stances taken by the media.
One of the significant transitions in Taiwan's newspaper industry in the postauthoritarian era was that newspapers began deciding their orientation by marketing interests and political connections. The most obvious cases are the prounification UDN and the pro-independence LT. The UDN, whose founder was a mainlander and a core member of the KMT Central Committee, believed in the eventual reunification of the mainland and Taiwan. The newspaper, therefore, has been very critical of the pro-independence DPP government, particularly its cross-straits policy. With a much shorter history and foundation by local Taiwanese business groups, the LT, by contrast, has emphasized the local values of Taiwan and advocated an independent Taiwan. As a result, the two newspapers tend to give different reports on certain controversial political issues, particularly those related to cross-straits relations.
The analytic method of CDA is adopted in this study. The earlier version of CDA (e.g. Fowler, 1991) , building on Halliday's (1985) systematic-functional grammar, involves the analysis of the transitivity of sentences, the use of passives and nominalizations, and the impact of modality. Van Dijk's work (1988a , 1988b has made the import transition from text analysis to discourse analysis. He posits a sociocognitive framework in which societal structures can be related to discourse structures only through social actors and their minds: mental models mediate between ideology and discourse. Hence, his theory has three main components: social functions, cognitive structures, and discursive expression and reproduction. Van Dijk's approach also extends the range of CDA from microstructures, such as vocabulary and syntax, to macrostructures, which are represented in news headlines and lead paragraphs.
Like van Dijk's, Fairclough's (1995) framework for discourse analysis has three components. The first dimension is text analysis, which includes both micro-and macro-levels of text structures. The second is analysis of discourse practice, through which texts are produced and received. The third dimension is analysis of social practices, focusing in particular on the relation of discourse to power and ideology. Both van Dijk's and Fairclough's versions of CDA focus on media text and context.
Our analytic method, although drawn principally from CDA, is also grounded in Bell's (1991) analysis of news. Based on the framework of sociolinguistics and discourse analysis, Bell's study emphasizes the importance of the processes that produce media language and the role of the audience in influencing media language styles. Bell's description of news editing, the process by which the input copy is transformed into the output copy, is particularly useful for the present study, although he has said little about the role of ideology in news production processes.
Analysis
Bell (1991) stresses that news discourse is the product of multiple hands, and editing is essential in the news production processes. He identifies four functions for copy-editing: to cut, to clarify, to maximize news value, and to standardize language. According to Bell, in order to turn out concise, clear, newsworthy stories, editors have to delete sections of a story, add basic explanatory material such as background or a person's position, and clean up spelling mistakes and stylistic problems. In addition to the work described by Bell, editing in our data involves transformation from an international agency news story to a local news story and translation from one language to another, and ideologies play an important role in these production processes.
News agency copy is one of the written sources that journalists draw on for their stories (Bell, 1991; van Dijk, 1988a van Dijk, , 1988b . It is found that although most agency stories will be run almost verbatim, some will be assigned to a journalist to find a new or local angle using the agency story as a basis. In his cross-linguistic study of the international press coverage of the assassination of Lebanese President Gemayel in 1982, van Dijk (1988a) made a comparison between Reuter dispatches and a number of newspaper reports. The results show that agency news is copied almost faithfully by most newspapers. Only an occasional deletion or small stylistic change is made, and some of these may be ideologically related. For instance, the International Herald Tribune's substitution of 'rightist' for Reuter's more neutral 'right-wing' and its omission of the information about the assassinated president's father seem more than just innocent changes.
In the field of translation studies, the cultural approach has proposed that translation is rewriting and one of the motivations for rewriting can be ideological (Bassnett, 1991; Bassnett and Lefevere, 1990; Lefevere, 1992) . Adopting a definition of ideology that is not restricted to the political but is a grillwork of form, convention, and belief that orders our actions, Lefevere (1992) sees the ideological component as constraining the choice of subject and the form of its presentation. He further claims that on every level of the translation process, if linguistic considerations are in conflict with considerations of an ideological nature, the latter tends to win. An example given by Lefevere (1992) is taken from his comparative study of the 1950 German translation of the diary of Anne Frank and the 1947 Dutch edition of the book. Lefevere suggests that many of the discrepancies between the original and the translated versions, including the omission or mitigation of derogatory remarks about Germans and the alteration of the references to the Germans' treatment of the Jews, can be attributed to ideological pressures.
The observation that translation is a form of rewriting and that culture/ ideology impacts and constrains translation have also been discussed by Chinese translation theorists and practitioners. For instance, Hu (1994) has pointed out that, when translating news from international wire agencies, media institutions tend to take into account such external factors as local audience and the political stance of the institution, and therefore the final translated version appearing in the newspaper is the product of editing and rewriting.
When analyzing our data, we have found that apart from the intrinsic differences between English and Chinese (e.g. syntactical and information structures), the two Chinese versions deviate from the English original in that they both add and omit information. In addition, differences in headlines and lexical choices are also found between these two versions. In the following, we first examine the headlines of the UDN and the LT. We then compare the rest of the news texts with the original, with a particular focus on the deletions, additions and other changes with ideological implications.
HEADLINES
Headlines are the most conspicuous part of a news report: they are brief, printed 'on top', in large bold type, and often across several columns. In addition to summarizing the most important information of the report, headlines also have cognitive and ideological functions (van Dijk, 1988a (van Dijk, , 1988b (van Dijk, , 1991 . Cognitively, headline information is strategically used by the reader to construct the overall meaning of the news text during the process of understanding. It is also the information that is best recalled by readers and will influence the use of this information on later occasions. However, it is the ideological function that has been much discussed in previous studies in news discourse (e.g. Bell, 1991; Fang, 2001; Lee and Craig, 1992; Min, 1997; van Dijk, 1988a van Dijk, , 1988b van Dijk, , 1991 Wang, 1993; Yu, 1995) . As van Dijk (1991) has suggested, because headlines summarize what the journalist considers the most important aspect of a news event, and such a summary necessarily implies an opinion or a specific perspective on the event, they may bias the understanding process and influence the interpretation made by the readers.
In the analyzed data, we found that the UDN and the LT represent different topics and focus through their headlines. Neither the UDN nor the LT adopted the headline 'First lady ready to stand up for her island on upcoming US trip', which appeared in the English text. In the following, we compare the headlines of the two Chinese versions. (1a) In an interview with the AP, Wu revealed she has no plans to mention Taiwan's sovereignty dispute with mainland China, but if reporters bring it up, she will argue strongly on just grounds.
In the main headlines, both newspapers represent the same topic: Wu Shu-chen delivers speeches in the US and her focus is on Taiwan's democratization. Although both headlines include a verb of saying, their choices are lexically different. The LT employs xuanyang 'to propagate' to emphasize the democracy of Taiwan, compared with the UDN's choice of a much more neutral word tan 'to talk'. The use of words in newspaper headlines is never neutral but has ideological implications (van Dijk, 1988b (van Dijk, , 1991 . That is, the choice of one word rather than another to express more or less the same meaning may not only express the definition of the situation, but also signals the social or political opinions of the newspaper about the events. Therefore, the seemingly 'minor' difference between tan and xuanyang is by no means insignificant; the latter reinforces the importance of Wu's visit and her active role in promoting Taiwan's democracy. Differences are also found in the straplines of the two newspapers. Whereas the LT emphasizes Wu's efforts in promoting Taiwan's sovereignty, the UDN focuses on Wu's controversial statement on Madame Chiang and her husband Chiang Kai-shek, who was a 'dictator', whereas Wu's husband was democratically elected, according to Wu. The UDN's tendency to highlight Wu's negative comments on Chiang's authoritarian rule is found later in its headline on 23 September when Wu delivered a speech at a dinner gathering with overseas Chinese in New York. The UDN's headline is a direct quotation from Wu 'If people had elected their president democratically, Chiang Kai-shek would have been forced to step down a long time ago'. Quoting Wu's colloquial speech directly, the UDN not only makes the headline livelier, but also makes Wu's comment more emotional. Wu's words in the strapline, i.e. today all children in Taiwan can aspire to the presidency, whereas this kind of aspiration would have endangered one's life in the past, further criticizes Chiang's dictatorship. In contrast, although the LT's headline also focuses on the contrast between Taiwan's past and present, Wu's comments on Chiang, which were represented by indirect speech in the strapline, sound milder.
NEWS TEXTS
Some major changes have been made in the two Chinese versions through editing. The following discussion focuses on those that we believe are ideologically significant. Van Dijk (1988a , 1988b has pointed out that deletion is an effective routine in the news production process. Decisions to delete information are based on external or internal considerations. External conditions are size constraints or the impossibility of verifying an important but controversial detail on the basis of other sources. Internal criteria, by contrast, may involve subjective or groupbased (professional as well as ideological) norms and values. Details that are not consistent with the models, scripts, or attitudes of journalists or those of the readers tend to be deleted.
Deletion
In our data, the UDN and the LT delete identical information from the original texts. Noticeably missing are paragraphs 18 and 19 in the AP original, which describe the former first lady Soong Mayling and some historical background on when she visited the US: during the Second World War, she was one of her husband Chiang Kai-shek's most important emissaries as she lobbied for US support in fighting Japan, and later when Chiang's KMT battled communists in a civil war, she also went to Washington seeking support. These two paragraphs are omitted in both newspapers, which, instead, add the information that Soong was the first Taiwan first lady to visit the US. We suggest that such deletions may be the result of different 'audience designs ' (Bell, 1991) between the foreign news agency and local newspapers. Although such background information is assessed as important and interesting for foreign readers to understand Taiwan's former first lady Soong Mayling and her historical US trip, it is well-known modern Chinese history to Taiwanese readers and therefore can be left out.
However, the UDN and the LT also delete different information in their translated texts. The UDN deletes the following: part of paragraph 13 in the AP original, which describes 1985 as 'during Taiwan's repressive martial law era'; and paragraphs 14 and 15 in the AP original, which describe how a truck hit Wu and Wu's assertion that the incident was a politically motivated murder attempt. In contrast, the LT deletes paragraph 5 of the AP original, which describes Beijing's insistence that Taiwan is part of China and Beijing's pressure on Taiwan's diplomacy.
Deleting the phrase 'during Taiwan's repressive martial law era', the UDN avoids mentioning the negative aspects of the KMT (nationalist party) regime. In addition, the UDN deletes Wu's comments on the truck incident, which are represented in indirect and direct quotations in the AP original: the incident was a politically motivated murder attempt; the truck ran over her three times; and the driver said the accident happened on his way home but the road did not lead to his home. Deleting such information, the UDN downplays the truck incident and avoids associating it with the KMT. In contrast, the LT deletes information that goes against its pro-independence stance, that is, Taiwan is part of China and Taiwan's leaders do not have the same privileges as the leaders of other nations.
Our analysis of deletion suggests that both the UDN and the LT delete common background information among Taiwanese readers. However, some of their deletions are selective. Each newspaper seems to delete information that is incongruent with its political stance. Whereas the UDN deletes negative information about the KMT, the LT deletes Beijing's insistence that 'Taiwan is part of China', because it is against the LT's belief that Taiwan is an independent nation. This finding supports van Dijk's (1988a) observation that topics incongruent with a newspaper's perspective could be downplayed or omitted.
Addition
Like deletion, addition is a type of local transformation. Often additions are used to provide further information about previous events, context, or historical background, and thus have the function of explanation and embedding (van Dijk, 1988b) .
Both the UDN and the LT add information to maximize the news value of Wu's visit to the US. As illustrated in (2a) and (2b), both newspapers note that this is the first time during the past five decades that Taiwan's first lady has visited Washington, DC. The phrase 'the first time in around a half century' indicates that both newspapers view Wu's trip from a historical perspective and regard the event as being of great significance. In addition, the added phrase 'visit the US capital' is also important because the US capital has long been off-limits to Taiwanese leaders and other political figures because of intense pressure from the People's Republic of China. Wu Shu-chen will be the first Taiwan first lady to visit Washington, DC for more than half a century.
Other changes
The CDA approach takes the view that any aspect of linguistic structure could be ideologically significant. Fowler (1991) introduces the linguistic 'tools' for critical studies, such as the analysis of transitivity in syntax, lexical structure, modality, and speech acts. Previous studies have also found that certain areas of language (i.e. lexicon and syntactic structure) are particularly implicated in encoding social values and beliefs (Fairclough, 1989 (Fairclough, , 1995 Fang, 1994; Min, 1997; Teo, 2000; van Dijk, 1988a van Dijk, , 1988b van Dijk, , 1991 Wang, 1993) . Apart from the addition and deletion of information, there are other interesting changes in the analyzed texts. In this section, we examine the syntactic and lexical structures and other stylistic differences between the English and Chinese news texts.
Syntactic variation Syntactic structure is one of the linguistic categories that has attracted the attention of a number of discourse analysts. Several cases studies (e.g. Fang, 1994; Min, 1997; Teo, 2000; van Dijk, 1988a van Dijk, , 1988b van Dijk, , 1991 Wang, 1993) have suggested that syntactic choice reflects and reproduces underlying ideology. For example, in his study of racism in the British press, van Dijk (1991) examines the syntactic structure of the sentences that describe the police shooting of an innocent black woman. It is found that the press uses several syntactic transformations such as passive voice and nominalization to mitigate the negative role of the police and the seriousness of the tragic event.
In our data, several syntactic variations are found in the description of the truck accident in which Wu was involved in 1985. (3a) is the original English text. In (3b), the UDN adopts nominalization, whereas in (3c) the LT adopts a passive structure.
(3a) Traveling abroad is difficult for the frail, wheelchair-bound Wu, paralyzed from the waist down since a truck hit her in 1985 during Taiwan's repressive martial law era.
( Traveling abroad is very difficult for the wheelchair-bound Wu Shu-chen. In 1985, when Taiwan was still ruled by the repressive martial law, she was hit by a truck and has ever since been paralyzed from the waist down.
According to Fowler (1991) , nominalization and the use of nouns for actions, which are pervasive in official and formal modes of discourse, are 'inherently, potentially, mystificatory' in that much information goes unexpressed in a derived nominal clause. This syntactic transformation, therefore, 'offers substantial ideological opportunities' (p. 80). In (3b), the noun chehuo 'car accident' was chosen to describe the truck incident. Because the original sentence uses a full clause with the active form 'a truck hit her', the UDN's choice is a marked syntactic structure. Moreover, this word is embedded in the adverbial phrase zai yijiubawunian de yici chehuo zhong 'in a 1985 car accident'. The UDN's choice of nominalization, together with its omission of Wu's assertion that the incident was 'a politically motivated murder attempt' in the original text, suggests that it intends to mitigate the seriousness of the event.
In (3c) the passive structure bei yiliang kache zhuangdao '(She) was hit by a truck' is employed, while the corresponding original text uses the active form 'a truck hit her'. As many discourse analysts have suggested, passive transformation is one of the syntactic variations which may represent underlying ideology. For example, Trew (1979) analyzes and compares the news coverage of an event of civil disorder in pre-independence Zimbabwe by two British newspapers, i.e. the Guardian and The Times. Important differences in the transitivity structure are found in the headlines and opening texts of the two reports. Trew contends that using the passive form puts the (syntactic) agents of the killings, 'police', in a less focal position. Furthermore, with the deletion of the agent there is no longer any direct reference to who did the action and there is a separation of the action from whoever did it. The selection of active or passive structure can, therefore, result in different interpretations, which are aligned with the political orientation of the newspaper. However, this relationship between syntactical structure and social function is relatively clear in English but not in other languages. Languagespecific features should be taken into account because linguistic structures and their functions in some languages may differ from that in English. As Fang (1994) has pointed out, the passive voice in Chinese appears in various forms but its function is not always the same as that of the English passive. In Chinese, the passive construction with the passive marker bei is used essentially to express an adverse situation, one in which something unfortunate has happened (Li and Thompson, 1981) , and this language-specific feature should be considered in the analysis of passive forms. Moreover, in our case, the agent is absent in the original active construction 'a truck hit her' and the semantic role of 'truck' is the instrument but not the agent. Therefore, the passive form in (3c) may be used to emphasize the negative effect of the truck incident rather than minimize the responsibility of the agent.
In (3b) and (3c), the two newspapers use different syntactic structures from the original and their choices represent different interpretations of the truck incident. Adopting nominalization, the UDN labels the incident as 'an accident', which may imply that no further association with the KMT is needed. In contrast, using a passive sentence, the LT emphasizes the negative aspect of the event.
Lexical change: Referring form Newspapers constantly refer to people, and they employ a large variety of linguistic means to do so, such as the first names, surnames, titles, or public roles of the people concerned, and various combinations of these elements. They also use descriptive labels and pronouns. As Fowler (1991) has pointed out, reference to news actors in a news event functions not only to characterize and identify the referent's social role or position, but also to reveal the journalist's evaluation of and attitudes toward the actors. He gives a further example to illustrate that the interpretation of referring forms depends on a precise knowledge of context, including the ideological stance of the media. The diminutive form of the first name, which is used to refer to a female politician to signify friendly intimacy in the popular right-wing press, might connote casualness or disrespect in a newspaper that claims to represent the interests of the Left. Jucker's (1996) analysis of news actor labeling in the British press further reveals that there is clear evidence showing that the newspaper category influences the choice of expression used to refer to a news actor. Up-market newspapers such as The Times, the Guardian, and the Independent hardly ever use given names and never use nicknames, whereas down-market newspapers such as the Daily Mirror and the Sun, do not use full names as often as the up-market newspapers and they shun titles.
In our data, the UDN and the LT show stylistic variations in referring to Taiwan's former first lady, Soong Mayling, Madame Chiang Kai-shek. Expressions used in the original text to refer to this news actor are shown. The numbers in parentheses represent the number of times each descriptive label or referring form is used.
The glamorous and urban Soong Mayling (1) Wife of the late Generalissimo Chiang Kai-shek (1) Madame Chiang (5) The UDN uses the following two referring expressions. Both expressions include the title furen 'Madame', which signals respect and deference. In contrast, all of the referring expressions from the LT are full name Soong Mayling without the title furen 'Madame'. According to Chinese tradition, title + last name is the polite form to address or refer to people, particularly those in high positions. The LT's choice of full name could indicate disrespect and alienation, and the belittling overtone carried by this referring expression is also consistent with Wu's negative remark on Soong Mayling (e.g. 'her husband was a dictator').
The two newspapers also use different expressions when referring to the People's Republic of China. The original English article mentions the People's Republic of China four times, among which, the term 'mainland China' was used twice, 'Chinese' once as in 'Chinese President Jiang Zemin's wife', and the 'communist People's Republic of China' once. While these terms are consistently translated as Zhonggong 'communist China' by the UDN, the form Zhongguo 'China' is used by the LT in its text. This different use in referring forms, we believe, is related to each newspaper's attitude toward the cross-strait relations. While the pro-unification UDN refers to the People's Republic of China as communist China vis-à-vis the Republic of China/Taiwan, the LT, by contrast, views Taiwan as a separate nation but not a part of China and sees no need to include the term 'China' when referring to the island and, therefore, sees no contradiction or confusion arising by using the term Zhongguo to refer to 'mainland China'.
Stylistic differences between the English original and the two Chinese texts
In addition to the changes described earlier, the three versions are different in their numbers of paragraphs: the AP text has 23 paragraphs, whereas the UDN's version has 12 paragraphs and the LT's version has only 9 paragraphs.
In the English original, each paragraph has one or two sentences and represents a single piece of information, whereas in both Chinese texts, each paragraph has more than two sentences and includes more information than the English original. Two or three, sometimes four paragraphs of the English text are combined into one paragraph in the Chinese text.
This may have much to do with different journalistic styles between English and Chinese newspapers. In English journalistic writing, there is a principle that one paragraph only contains one piece of information in order to make news text clearer. In contrast, in Chinese newspapers there is no such limitation and usually one paragraph contains several pieces of information.
In the analyzed data, there is an interesting example of paragraph combination, which may link with the LT's political stance. (4) is the lead and paragraph 2 of the original. The LT combines these two paragraphs as its lead in (5).
(4) (The lead of the English original)
Taiwan's feisty first lady said yesterday that she has no plans to mention the island's sovereignty dispute with mainland China during her upcoming historic trip to Washington -unless someone asks her about it.
(Paragraph 2 of the English original) Wu Shu-chen will argue that Taiwan is definitely a sovereign nation if reporters in the United States bring it up, she said.
(5) (the LT's lead)
Taiwan diyifuren Wu Shu-chen shiwuri biaoshi, ta wuyi zai fangmei qijian zhudong tanlun Taiwan yu Zhongguo de zhuquan zhengyi; dan ruo zai mei you jizhe wenji, ze ta jiang julilizheng, biaoshi Taiwan juedui shi zhuquan guojia. Taiwan's first lady said yesterday that she did not intend to mention the sovereignty dispute between Taiwan and China; but if reporters in the United States bring it up, she will argue strongly on just grounds that Taiwan is definitely a sovereign nation.
The lead summarizes the central action and establishes the point of the story. Thus, moving the second paragraph of the original to the lead, the LT emphasizes the importance of the message, 'she (Wu) will argue that Taiwan is definitely a sovereignty nation'. Note that 'argue' in the English original is translated as a much stronger verb julilizheng 'to argue strongly on just grounds' in the LT. Through these changes the LT stresses Wu's strong position on Taiwan's sovereignty and it may also reflect the LT's political stance.
To sum up, in this section we have focused on the linguistic devices employed by the two newspapers when translating the original English text. Our analysis has shown that their different choices represent different interpretations. First, using different syntactic structures for the original, the two newspapers represent different interpretations of the truck accident in which Wu was involved. Adopting nominalization, the UDN labels the event simply as 'an accident' and omits the related details described in the original text. In contrast, using a passive sentence, the LT emphasizes the negative aspect of this event, which is in line with Wu's assertion that the incident is 'a politically motivated murder attempt'. Second, the LT's choice of full name instead of title + last name when referring to a former first lady implies the newspaper's disrespect and alienation toward the former regime. Finally, moving the second paragraph, which contains the message that Taiwan is a sovereign nation, to the lead, the LT highlights the importance of the message.
This analysis has demonstrated that a local newspaper's translation of news text from transnational agencies is a product of transformation and rewriting, and some discrepancies between the original and the translated texts can be interpreted from an ideological perspective. However, this observation is based on a single case study, and additional data and examples would be needed to warrant a broader generalization. We, therefore, conduct a more extensive analysis of the same news event, focusing on the uses of headlines and quotations by the two newspapers in their reporting of Wu's visit to the US from 8 September to 1 October. Our quantitative study has found that the LT devotes more space (74 news items) to the reporting of this event than does the UDN (52 news items). The number of front-page news items also shows that the LT (four items) considers this news event more important than the UDN (one item). LT's front-page topics give readers the following information: Wu's trip is a practice of first lady diplomacy; there are ample opportunities to meet with US government officials and former US first ladies; and Wu successfully accomplished the mission. These topics are also represented in the headlines of the UDN but with less prominence and with other negative or pessimistic topics. In addition, although both newspapers have Wu's speech in New York as the front-page headline on 21 September, their choices of words vary and therefore their definition and evaluation of the event are different. While the UDN emphasizes the positive influence of Taiwan's democracy on the People's Republic of China, the LT focuses on the People's Republic of China's military threat to Taiwan's security.
The two newspapers are also different in news sources and quotation patterns in their coverage of this news event; 349 and 252 quotes are found in the LT and the UDN, respectively. Although the three most frequently quoted speakers in the two newspapers are identical (i.e. Wu Shu-chen, President Chen Shui-bian, and Taiwan government officials), the LT is more likely to quote praise of Wu and positive comments on Wu's performance during the trip. For instance, the LT extensively quotes President Chen's affectionate words to his wife and his admiration for her successful mission. Wu's visit is also highly praised by the legislators from the pro-independence Taiwan Solidarity Union (TSU); they even proposed to appoint her as the cross-strait envoy. In contrast, the UDN often quotes negative responses to Wu Shu-chen and reserved comments on Wu's trip. For instance, it frequently quotes from those overseas Chinese who react strongly against Wu's derogatory statement on the late Generalissimo Chiang Kai-shek and Madame Chiang. Our analysis of quotations has also found that the UDN has defined Wu's trip as a private visit, whereas the LT has considered the trip a substitute for President Chen's trip to the US.
In summary, the results of this more global investigation of headlines and quotations lend further support to our comparative analysis of three news texts, that is, these two newspapers' tendency to present the main news actor (i.e. Taiwan's first lady Wu Shu-chen) and the news event (i.e. her visit to the US) in a favorable or unfavorable light depends very much on their political stances.
Another interesting and more extreme example illustrating ideological consideration may result in transformation of source text when it was translated into another language is found in the LT's translation of an article in The Economist magazine. On 18 March 2004, The Economist published an article entitled 'Behind the mask', which was written by its business correspondent Sameena Ahmad. The main point of the article, as the title implies, is that despite its phenomenal growth in the past 25 years, the Chinese economy may not be as good as it looks. Structurally, The Economist article is made up of 13 paragraphs, which can be further divided into two parts, with the first (paragraphs 1-5) describing the economic achievement made by China since the country opened up its market in 1978. With the subheading 'Look on the dark side', the second part of the article (paragraphs 7-13) discusses some serious problems which China will have to solve soon. The LT translated the article and made it front-page news on 4 April, with the headline 'The Economist: Bubbles are beginning to form in Chinese economy'. Unlike the AP article we have analyzed, which was followed rather closely in LT's translated version, The Economist article was abridged by the LT, and more than half of the original text was left out. Containing only 10 paragraphs, the LT news text begins with a lead, which we translate here, emphasizing the negative side of the Chinese economy. Note that the positive aspects, which account for 5 (out of a total of 13) paragraphs in the original text, were summarized as a single paragraph in this lead.
China's vast market and fast growing economy have attracted investments from Taiwan and foreign countries. However, the latest issue of The Economist warns that there have been worries that the economy is overheating. Low incremental capital-output ratio, massive overcapacity, large unemployment and huge bad debts, all this means that 'China's growth will have to slow markedly unless its government wants to drown in debt'.
The remaining nine paragraphs, most beginning with such framing phrases as 'The Economist believes/thinks', are selectively quoted and translated from the second part of The Economist article, which focuses on various problems plaguing the Chinese economy. Given the LT's anti-China and pro-independence stance, it is not surprising that its translated version omitted the positive completely and kept only the negative so as to present China and its economy in an unfavorable light.
Discussion and conclusion
Adopting the CDA approach to media discourse, this study has analyzed and discussed the news reports related to Taiwan's first lady Wu Shu-chen's interview with the media which appeared in the UDN and the LT, two ideologically opposed newspapers in Taiwan. We have found that, even though both news articles are translated from an identical English text, noticeable differences are found with respect to editorial deletions and additions, syntactic and lexical variations, as well as stylistic differences in paragraph/thematic combinations. We suggest that these marked structural choices made by these two newspapers are not arbitrary but are well motivated by their underlying ideologies. Using headline topics, the two newspapers represent different focuses: the UDN focuses on Wu's controversial remarks about her predecessor Madame Chiang and her husband Chiang Kai-shek, whereas the LT focuses on Wu's statement on Taiwan's sovereignty. Employing various linguistic devices, the UDN seems to downplay the negative aspect of the KMT. In contrast, the LT tries to make a sharp contrast between the authoritarian regime under the rule of the KMT and the current democratic society. These differences, which are further supported by evidence from our more extensive analysis of the same news event and The Economist article, reflect and reproduce the ideological confrontation in Taiwan society, i.e. unification with the mainland versus Taiwan independence. Van Dijk's (1995 ) notion of 'ideological square', which is characterized by positive in-group description and negative out-group description, provides a plausible explanation for our findings. Van Dijk maintains that many group ideologies involve the representation of Self and Others, Us and Them. Many therefore seem to be polarized -We are Good and They are Bad, and the 'ideological square' functions to polarize in-and out-groups in order to present the 'We' group in a favorable light and the 'They' group unfavorably. This ideological polarization may be implemented by a large variety of forms such as the choice of lexical items that imply positive or negative evaluations, as well as in the structure of whole propositions and their categories (as in active/passive, etc.). This strategy of polarization consists of (1) emphasizing our good properties/actions, (2) emphasizing their bad properties/actions, (3) mitigating our bad properties/actions, and (4) mitigating their good properties/actions. In our data, by means of deletion (e.g. omission of Wu's comment on the truck accident) and syntactic transformation (e.g. passivization and nominalization), the pro-KMT/reunification UDN mitigates the bad properties/actions of its in-group, i.e. Chiang Kai-shek and the KMT. Likewise, the LT's deletion of the phrase 'Taiwan is part of China', which is incongruent with its pro-independence stance, also avoids presenting Taiwan in an unfavorable light.
The most noticeable transformation in our data is the deletion in the UDN text. Previous studies in social psychology have pointed out that concealment or omission of relevant information is a prototype form of deception (Ekman, 1985; Metts, 1989) . According to Ng and Bradac (1993) , any presented reality can be constructed linguistically in more than one form, and the availability of different linguistic forms for representing reality provides language users with tools for deleting or stressing particular aspects of reality. In addition to omission, masking presents true information in an incomplete or partial way. Lower-level masking devices, which operate on single sentences or utterances, include four groups of devices: truncation, permutation, generalization, and nominalization. Among them, passivization (a type of permutation) and nominalization are found in our data to mask the 'reality' presented in the original news text. Ng and Bradac also echo CDA by emphasizing the importance of not accepting a presented reality at its face value but reading it critically instead.
Our finding that ideological biases are linguistically embedded in the translated reporting of Wu Shu-chen's visit to the US in 2001 has lent support to previous studies which contend that the mass media simply cannot provide a perspective that is totally free from subjective interpretation of events; on the contrary, media institutions tend to construct reality in a manner congruent with their underlying ideological and political functions. However, we suggest that the audience has to be responsible if the worthy ideals of fairness and objectivity in journalism are eroding silently. In Taiwan, whereas pro-DPP/independence readers favor the LT, pro-KMT/unification readers prefer the UDN (Chang, 1997; Ni, 1996) . As people are found to be choosing their media increasingly on the basis of partisanship, the news media may increasingly cater to their customers' (partisan) tastes (Samuelson, 2004) . If they do not, they go out of business. Consequently, like-minded editors and reporters increasingly feed like-minded customers stories that reinforce their world-view, and customers tend to trust only the media that voice their views.
Finally, the concept of 'audience design' can be applied to explain this existing partisanship in both the media and their audiences. Bell's (1991) investigation of structural variation of a number of sociolinguistics variables shows how the media accommodate their news style to audiences from different social status. To extend Bell's claim that language style is audience design, we may conclude that the two newspapers in our data and news media in general present diverse versions of the news story to accommodate their ideologies to different kinds of audiences.
In conclusion, media discourse is biased and the ideological opinions held by the media institutions are very often implied, hidden, denied or taken for granted. However, reading only one newspaper or watching the news on only one television channel, most people tend to develop narrow and normative attitudes to the media. In this study, a close textual comparison of two translated versions of the same news article, particularly the deliberate, focused editing choice made by the two ideologically opposed newspapers, has demonstrated how language is a vehicle of covert interpretation in supposedly neutral reporting. Therefore, instead of accepting the news discourse as 'natural', readers should approach it critically to uncover the invisible ideology permeating language. 
